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INTERNATIONAL COPY RIGHTS REGISTRATION No: 


No part of this book may be reproduced or utilized in any 
form or by any means, electronic or mechanical, including photo 
copying & recording or by any information storage & retrieval 
^system, without permission of the publisher. 


REQUEST TO OUR READERS 

Every endeavour has been made & steps have been taken, as far 
as humanly possible, to avoid any error in this word by word 
English translation/transliteration JUZ ‘AMMA (30 th Part) of 
Al-QURAN AL-KARIM. Inspite of our best efforts, there is a 
likelihood of an error having been inadvertently overlooked. The 
readers are earnestly requested that in case they come across 
with any error, they may please point this out to the publisher so 
that such errors are corrected accordingly. 


CERTIFICATE 


This is to Certify that I have carefully read over 
the Arabic text of this word by word English 
translation/transliteration and found it correct in all 

'iddt 

HAFIZ ABDUL RAUF 
Regd: Proof Reader 
Deptt: of Auqaf (SINDH), 


respect 

jy o-oi aP 

Research & Registration officer 
JAuqaf) Govt, of Sindh 



Also available at 

Dubai UAE 

Mrs. Zaheen Fatima Baig 
PH: 00971-4 3442513 FAX: 00971-4 3381987 
E-mail: baigsr@emirates.net.ae 
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Notes about the Transliteration 

The following system has been adopted to represent corresponding 
sounds of the Arabic Alphabet. 


Arabic English Example Example 

letter Equivalent (Arabic) (English) 




(a) 

Jama'at 

no equivalent 


gh 

Maghrib 

no equivalent 


f 

Fajr 

fan 


9 

Iqamat 

queen 



wallet 

hour 

no equivalent 


v Yahood 


GUIDELINE FOR READER 


First Line: Arabic Text (From Right to Left) 

Second Line: Tansliteration Word by Word (Right to Left) 

Third Line: Continuous transliteration of Whole Arabic Text (Left 

to Right) 

Fourth Line: Word by Word English translation (Right to Left) 

Fifth Line: English translation of Arabic Text (Left to Right) 
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Transliteration System 


Following is the Transliteration system to read arahic in Latin (English) Script. 


Equivalent Alphabets 


A 


z 

j 

F 

lJ 

B 


s 

Q 

6 

Th 

O 

Sh 

U* 

K 

ii 

J 

c 

S 

U * 

L 

j 

H 

c 

D 


M 

r 

Kh 

t 

T 

J? 

N 

j 

D 

* 

Z 

J* 

u or w 

j 

Dh 


6 

t 

h 

0 

R 

J 

Gh 

l 

> 

$• 





iory 

L? 


Short Vowel 

olS>>- 

Long Vowel 




A 


T 

“7" 


u 


(•^J) J 



I 


( JL« l£) <£ 

Au (j!) 

A1 (£?) 

WAW 

B 

J 

YA C5 


where wow is sakin (unpointed) | where YA is sakin (unpointed) 
Note: - 

WAW 0) & ya (ij) are used as vowel & consonant both, waw as vowel 
short & long both, is transliterated as u, as in (Bu) ( j$) & iS>, but 
as consonantal is transliterated as , as inlflallah etc. 
similarly ya as vowel, short & long both, is transliterated as 1, as in 
Bismillah & Karim etc, but as consonant it is transliterated as y, in 
|j]ameen & [Jasin etc. 

(SHADD) M 

Transliterated by doubling the letter as Rabb (<_p j), Aduww (jlp) 

Zyy (cfij) Hayy (^) 






JUZ -AMMA - (30) 
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SURAH AL-NABA’ 


£31 

Al-Naba’i 


Makkiyatun Al-Naba 


Suratun Naba’, Makkaiyyah. 

Revealed at Makkah | al-Naba : 

AL-NABA (Al-Naba) revealed at Makkah 


i 


Al-Rahim Al-Rahman 


Bismillahir Rahmanir Rahim. 

The Most Merciful } The Most Grac ious 


Allah In the name of 


fin the name of Allah, the Most Gracious the Most Merciful. 




al-naba’i 


a’alun. ‘An 


news 


mm 


mm 

— 

yatasa’aluna 

‘Amma 





a-lam | sa-ya‘lamuna | kalla | thumrna | sa-ya‘lan 

sa-ya‘lamilna thumma kalla sayalamun. A-lam 

did not | will know soon | No, not so | then again | will kn 

thev will come to know soon. Then, no, not so, soon they will know. 



mihadan al-arda 


Have We not made the earth a bed and the mountains as pegs, 













ja'alna wa I azwajan 

Wa khalaqnakum azwaja. Wa ja'alna 
we made I and I in Dairs 


And We created you in pairs. And made 


We created you 


<10) & 0 , jffl 

libasan al-laila ja'alna \ 


naumakum subata. Wa la'alnal laila libasa. 


we made 


wa ja'alnan nahara ma‘asha. Wa banaina 

we have built | and | livelihood | the day | we made 

And made the dav as a source of livelihood. And built 




above vou seven strong structures. We made 


water 


| the clouds 














thereby qrains and vegetation. And gardens of thick foliage. 


yauma | miqatan | kana | al-rasli | yaum 

Inna yaumal fasti kana miqata. Yauma 

on that day | appointed | is (the decision | day 

Indeed the dav of decision is appointed, the dav when 




trumpet is blown, then you, of course, will come in (multi) 


IHI 

<19>btjd 


I EJ ESSES 

| fa-kanat | al-sama’u 


Wa futihatis sama’u fa-kanat abwaba. Wa suyyiratil- 


And the heavens will be opened as gateways. And the mountains 


<20> (jlp 


saraban 


jibalu fa-kanat saraba. Inna jahannama 

hell | indeed 1 mirage | will be | the mountains 

will be made to move as mirage. Surely the Hell is (waiting) 



destination 

in an ambush, for the rebels, as a place of return. 



















